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1. Legge: I pnay. sir, do not angry be;
In autumn be the day.
2. Allen: “In the autumn,when rites have been duly done,
I promise to be your bride. ”
3. Gilles: Oh, do not let my words give pain,
But with the autumn come again.

4, Cramner-Byng: Isaid, -- “O love, take heed,
When the leaves fall do with me what you
may., ”

5. Waddell;: 1 thought that I would be your wife;

I had your word.
6. Waley: Please do not be angry;
Let us fix on autumn as the time.

7. Wu-chi Lew: Please, do not be angry;

Autumn is the time we meet again.

8. Wang: Please do not be vexed!

We’ll marry autumn next.
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Preface

“The Book of Poetry” (The Shi Jing) is one of the
earliest collections of poems in the world. It contains
Chinese poems written from the 11th century B. C. to
the 6th century B. C. The poems written during this
period amounted to more than 3000, from which Con-
fucius selected 305 to compile this anthology.

The poems in “The Book of Poetry” are classified
into three categories: the regional songs, the odes and
the hymns. The techniques of description, metaphor
and allusion are employed in composing these poems.
All through the centuries down to the present day, the
most popular poems have been those classified as re-
gional songs. The regional songs— 160 poems in all—
are the folk songs composed in the fifteen small king-
doms existing at that time. They reflect the weal and
woe of the common people in different regions. The
odes can be divided into two parts: minor odes. and
major odes. Among the 74 minor odes, some are songs
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to be sung at the noblemen’s banquets or sacrificial rit-
uals, some are poems by men of letters to vent their
malcontented feelings and a few of them are folk
songs. Major odes are poems reflecting the political re-
ality and events of the West Zhou Dynasty, 31 poems
in all. Hymns are poems for the sacrificial rituals, 40
poems in all.

“The Book of Poetry”has been translated into dif-
ferent languages in the world. The earliest English
translation was done in the 19th century. There have
been various English translations by James Legge,
William Jennings, Arthur Waley, L. Cranmer-Byng,
H. A. Giles, Allen Upward, Helen Wandel, Ezra
Pound, Gladys Yang, Xu Yuanchong and many others.
In the compilation of anthologies of world poetry, po-
ems from “The Book of Poetry” have typically been
placed at the very beginning, e. g. “An Anthology of
World Poetry” edited by Mark Van Doren, “Confucius
to Cummings—An Anthology of Poetry” edited by
Ezra Pound and Marcella Spann. These ancient Chi-
nese poems have been well received by the reading
public all over the world.

The present English translation of “The Book of

Poetry” is another attempt at introducing these poems
L X



to English readers. Based on recent researches on
these poems, this English rendering is aimed at pre-
senting the essence and the beauty of these ancient
Chinese poems to the modern reading public. A short
introduction follows each poem to give our interpreta-
tion of that particular poem. Chinese phonetic tran-
scription (Pinyin) is given under the Chinese text so
that it is easier for both Chinese readers and foreign
readers to read these poems in the original.

In the process of translation and annotation we
have received generous assistance and suggestion from
many American, Canadian and Australian friends. Qur
friend Dr. John Boots deserves special thanks for his
painstaking efforts 'in going over the whole
manuscript. Without the help of all these friends, the
book would not have taken its present form. Thanks
must also be given to the Liaoning Education Press for
their publication of the book, especially Mr. Yu
Dongchen and Miss Liu Xue for their tireless effors in
making it possible for the book to be published. We
should also present our thanks to Mr Zhang Beixia and
Miss Tian Wenjia who helped check Chinese poems of
this book.

The translation and annotation of “The Book of
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Poetry ” has been a labour of love. Indeed, we have had
great pleasure in working on this Chinese classic. At
the same time we are expecting critical comments from
experts in sinology and in translation. We are ready to
revise and improve on this version if the book can be

reprinted.

Wang Rongpei & Ren Xiuhua
November 8, 1994
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